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Фразеологизмы встречаются в творчестве практически любого писателя. С их помощью язык произведений становится ярче, выразительнее. Используя различные фразеологизмы, органично вплетая их в ткань повествования, автор имеет возможность передать тончайшие нюансы настроения героя, его внутреннее душевное состояние.

В повести нашего земляка А. П. Макарова «Паутина» (1961) нами выявлено 213 фразеологизмов. Из них 189 фразеологизмов зафиксированы в словаре А. И. Молоткова. В данном разделе рассмотрим структурные разновидности русских фразеологизмов в повести А. П. Макарова «Паутина». Повесть написана после Великой Отечественной войны, когда автор вернулся в Прикамье. Действие происходит в деревне Узар во время Великой Отечественной войны. Главные герои повести — сектанты, которые скрывались от Советской власти и не хотели идти воевать против немецко-фашистских войск, прекрасно зная, чем это закончится для конкретного человека. Эта повесть учит быть бдительнымb, настойчивымb, помогать своей стране в тяжкие годы испытаний.

Вопросы структурной характеристики фразеологизмов нашли отражение в работах ряда исследователей. Одной из первых обратилась к освещению этой стороны фразеологического состава языка О. С. Ахманова, которая при рассмотрении различных структурно-семантических типов фразеологизмов сначала разбивает их на две большие группы: именные и глагольные, затем внутри каждой из них анализирует отдельные структурные модели. [Ахманова О. С. 1957: 172-187]

Н. М. Шанский выделяет 12 наиболее продуктивных структурных типов

фразеологизмов в русском языке: сущ. + сущ.; прил. + сущ.; сущ. + гл.; сущ.

+ Род. пад. сущ.; предлог + прил. + сущ.; предложно-падежная форма сущ. +

Род. падеж сущ.; гл. + наречие; деепричастие + сущ. [Шанский Н. М.

Фразеология современного русского языка. М.: Высшая школа, 1985]

Исследователями отмечается, что фразеологизмы могут быть разделены на две большие группы (рассмотрим их на примерах данной повести А. П. Макарова ):

1) представляющие собой словосочетание (номинативные):
1. Чтобы скрыться от позора, Минодоре предстояло либо отправиться странствие — к чему склоняла её уже тогда известная проповедница Платонида,- либо выйти замуж за одинокого богатого вдовца и уехать никому неведомый Узар, за три девять земель от родного гнезда.

2. Я бы из этой коммунистки в своей обители сейчас верёвки вила, Лу-уучину бы щепала... Ы-ых, хромая гадина, сорвала! С. 32

3. Прохор Петрович посмотрел ему след и с жалостью подумал: «,Дубина строеросовая, а бесплоден, тьфу! И кому все Минодорино гнёздышко достанется?» С. 43

2) представляющие собой предложение (коммуникативные):
1. Хорошо бы!...Но как быть с визгушами, черт бы их побрал?! Вывести бы обеих на это время куда-нибудь в лес... С. 153
2. «Нет уж,- тотчас же строго возразила она себе,- береженого и бог

бережет. С. 90
3. - Не резон мелешь, Прохоровна!.. Клин-то клином вышибается; они их

письменами, а мы — словесами, да попонятливее, покруче, чтобы под кожу

лезли... С. 110

Этот же принцип выбран нами за основу исследования структурных типов русских фразеологизмов.

Самую многочисленную группу составляют номинативные фразеологизмы, образованные по типу словосочетаний:

1. Варёнка сломя голову кинулась в обитель. С. 76

2. На рассвете её испугал петух. Он проорал неистово и, казалось, озлобленно своё заученное, но Анне померещилось, будто петух приказывал ей: про-гони-ка! «Провидицу-то? — отвечая своим мыслям, ужаснулась Анна. — Святую... С ума сошёл!» С. 16
3. . Дурочка молилась, стоя на коленях. Как ни изощрялся старик Коровин вбить в её полоумную голову, что богоматерь-баба и поэтому числился во святых третьего разряда», что она чуть постарше ангелов и много ниже апостолов, что каноны общины запрещают молиться ниже апостолов, что каноны общины запрещают молиться перед богоматерью на коленях и курить им фимиам, Варёнка не считалась ни с какими доводами: раз молиться, значит молиться, а кому и как — не всё ли равно? С. 130

Самую многочисленную группу составляют номинативные фразеологизмы, образованные по типу словосочетаний.

Слова и словосочетания вступают между собой в определённые синтаксические отношения, из которых основным является подчинительная и сочинительная связь. За фразеологизмами не закреплён какой-либо один из названных способов, им характерны те же модели, что и свободным словосочетаниям.

Подчинительный способ связи между словами в словосочетаниях — самый продуктивный во всех рассмотренных нами типах. Наибольший удельный вес имеют фразеологизмы, грамматически господствующим компонентом в которых выступает глагол.

По количеству компонентов фразеологизмы могут быть:

1) двучленными (пялить зенки, служить Христу, ступай чертям, Ходить ходуном, клятву положить и другие):

1. Опять ты на мою позицию? И не пяль на меня зенки; не люблю, когда ребята ... Уйди, уйди, сама докопаю, капывала. с.45
2. Зато теперь, вдали от родных мест, под кровлей любимой дочери, Прохор Петрович прилежно и аккуратно служил Христу, но, памятуя, что же согрешивый не спасётся», не забывал и о тленной плоти. С. 35
3. Иду домой, а в голове пляски, а самое бьёт — ходуном хожу. Неужто

пророк с небеси пустился? С. 85

2) трёхчленными (с ума сошёл, мотать на ус, выдуло из головы, грызть друг друга, прийти в себя, поклясться с богом и другие):

1. Я не люблю, когда моим дорогом бегают чёрные кошки. Ступайте в сон, лешак, и не суйте носа в своё не дело! С. 92

2. Поражённая Минодора отшатнулась, а когда пришла в себя, фигура Гурия мелькнула уже во мгле садика. С. 92

3. Господи! Ты попустительствуешь, ты и наказуешь! И поделом, и поделом мне, поделом!... Нет, не вернуся, не вернусь, до дна, до дна выпью чашу свою! С. 19

3) четырёхчленными (свалить с себя груз, привлечь к себе внимание, клин-то клином вышибают и другие):

1. После Ефросинъи выступил учитель. Старенький и от природы

несловоохотливый человек, он говорил скупо, медленно вьткраивая фразы.

Пообещал наладить дело с лекциями и беседами, легонько пожурил

районные организации за нежелание открыть в Узаре избу-читальню и, точно

свалив с себя надоевший груз, сел. С. 86
2. . Свои рыбацкие походы он начал с верховий пруда, стараясь исподволь привлечь к себе внимание собаки — то посвистыванием, то запахом поджариваемой рыбы, и шаг за шагом передвигал свои стоянки все ближе к плотине, но собака не шла ни на какие приманки. С. 95

3. Не резон мелешь, Прохоровна!.. Клин-то клином вышибается; они их

ггисьменами, а мы — словесами, да попонятливее, покруче, чтобы под кожу

лезли... С. 110

4) пятичленными (как бы чего не вышло, во что бы то ни стало и другие):

1. В груди Прохора Петровича кипели и негодования и торжество. Как бы то ни бьгло, но эта девчонка крепко сидела в руках Платониды; что ни говори, война помогла общине вновь подняться на ноги, умножиться, хотя бы вот такими Капитолинами. с.45
2. . Но девушку удивляло и беспокоило собственное состояние; ей чудилось,

что её сознание, её существо постепенно и ощутимо раздваивалось: одна

половина подстрекала к немедленному бегству для спасения собственной

жизни, другая половина требовала набраться терпения, быть гачеку, во что

бы то ни стало дождаться какого-то конца и, если потребуется, вступить в любую борьбу с Минодорой и Платинидой. С. 128

5) шестичленными (не лез в карман за словом; ни в сказке сказать, ни пером описать и другие):

1. Немногоречивый и строгий, Андрей Андреевич в то же время не лез в

карман за словом и при случае умел повернуть к себе любое сердце. С. 106
2. Невестка у Калистрата Моисеича ни в сказке сказать, ни пером описать.

С. 126

Менее продуктивным является тип фразеологизмов, образованных по модели, главным словом в которых выступает имя существительное и наречие. По количеству компонентов они могут быть: 

1. двучленными (ни души, золотые слова, кошки- мышки);

а) Золотые слова, — поддержал Трофим фомич. С. 116
б) . Капитолина озорновато ухмыльнулась: приказ ненавистной старухи теперь и не страшил и не раздражал девушку, как бывало прежде, а лишь смешил и подзадорил, точно детская игра в кошки-мышки <кошка урчит и целится схватить, а <мышка» уже в укромной щёлочке. С. 129
в) - Кропотливина сказала, что приедет сама, как только вернётся прокурор; в райкоме — ни души, все по сельсоветам... А время теперь не ждёт! С. 143.
2. трёхчленными (за милую душу, не в духе, время от времени):

а) В погоне друг за другом летели над лесом невесомые светло-серые облака. Верхушки пихт и елей дремотно покачивались, и над Мелкорослой бурой чащей неумолчно плыл тончайший гул. В него время от времени врывался то громкий крик, то трепет крыльев взволнованных птиц. С. 3

б) Эх, думаю, в колхоз бы вас, лоботрясов, под милицией бы... Да мало ли ещё таких, которы шалтай-балтай, а поесть-то каждому за милую душу охота! С. 22
в) Платонида же была не в духе. С. 125

3.четырёхчленными (с глазу на глаз, на все четыре стороны, с конца до конца …):

а) В башке свербит,- ответил парень и хлопнул кулаком по лбу.

Поговорить хочу, а скоро зазвонят побудку, и ты уйдёшь на свою разнарядку.

Только с глазу на глаз... Выйдем? С. 102
б) Девушка ощутила во рту горечь давешней полыни, её подмывало

крикнуть изменнице Агапите дерэкое, обидное слово, потом хлопнуть

иконостасом так, чтобы звон разлетевшихся медниц прокатился по всему

дому, и, ни минуты не медля, бежать из этого вертепа на все четыре

стороны. С. 127
в)  Я добиваться: читай, говорю, голосом, может, чего-нето про меня

наляпано, читай с конца до конца! С. 85

Менее продуктивную группу, по сравнению с номинативными, образуют фразеологизмы, соотносящиеся с предложениями, которых принято называть коммуникативными.

Анализ фразеологизмов показывает, что они могут соответствовать двусоставным и односоставным предложениям, как распространённым, так и не распространенным.

Коммуникативные фразеологизмы, соответствующие двусоставным предложениям:

1) нераспространённым предложениям (язык не поворачивается, мысли вертелись, язык отсох, песенка спета, Христос велит, бог послал, наладить дело и другие):

а) От роду родов на работу не опаздывал, у бригадира язык не повернется
сказать, что Офрося прогульщица, а тут нате-кось! С. 85
б) Она просидела возле погреба до первых петухов. Мысли вертелись
вокруг Капитолины с Калистратом, но какого-либо нового, иного решения не принесли: девушка осталась обречённой, и чем скорее, по замыслам странноприимницы, совершится казнь ослушницы, тем лучше. С. 90
в) Видя, что Советская власть не благоволит ни торговцам, ни к кулакам,

понимая, что для этого сорта людей песенка спета, Минодора решила пойти по стопам отца. С. 29

2) распространённым предложениям: (орёл мух не ловит, кто с мечом придёт, на чью мельницу льёшь воду, бережёного бог бережёт и другие):

а) - То-то,- проговорил Демидыч. Не в пусто говорят, что орел не ловит мух.

Молодчина, Арсенко... С нами, говорю, спорь, да оглядывайся! С. 83

б) . - Ты говоришь: в нем черт, а черт-то с богом одного поля ягоды... С. 82

- Кто с мечом при дёт,- торжественно возгласил Демидыч и было поднял

палку, но его перебил Арсен:

- От меча и погибнет! — выкрикнул он. С. 82
в) . «Нет уж,- тотчас же строго возразила она себе,- береженого и бог

бережет. С. 90
3) односоставных предложений (Односоставных предложений – Даю голову отрубить, каши не сваришь, ищи свищи…):

а) А что он у неё, дам голову отрубить. С. 98

б) - Я упредил, мол, побежишь, как шкурой подаришь, а по дороге нет-нет

да и шекотил его загривок ружьишком... Иначе с ними каши не сваришь!... С. 104

в) - Не выступала я на собрании. Хотела, шибко хотела, потом одумалась:

повременю, с тобой посоветуюсь — и, знаешь, почему? Потому что если бы выступила, то прямо бы на Минодору указала и спугнула бы всю её шатию,и Калистрата вашего ищи свищи! С. 98

Из вышеизложенного  следует, что в повести А. П. Макарова «Паутина» фразеологизмы образуются по структурным моделям свободных словосочетаний. Нами выявлено 213 фразеологизмов. Самую продуктивную форму образуют номинативные фразеологизмы – 176 фразеологизмов, из них наибольший удельный вес имеют фразеологизмы с грамматически господствующим компонентом, выраженным глаголом  94 (53,4 %). Менее продуктивную группу составляют устойчивые выражения, у которых стержневым словом является имя существительное – 78 (44,3 %) и наречие – 4 (2,3 %).
Коммуникативные фразеологизмы, их 37,  могут быть структурно разнообразными: по моделям односоставных предложений – 4 (11 %), нераспространённых предложений – 18 (48,6 %), распространённых предложений – 15 (40,4 %))

